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@ Um die Gefahr einer Strangulierung zu verringern, muss die an der Leuchte angeschlossene flexible
Zuleitung, sofern sich diese in Armreichweite befindet, direkt und fest an der Wand montiert werden.
To reduce the risk of strangulation the flexible wiring connected to this luminaire shall be effectively
fixed to the wall if the wiring is within arm’s reach. ® Pour réduire le risque d'étranglement, le cablage
flexible connecté a ce luminaire doit étre correctement fixé au mur, des lors que le cablage est a portée
de main. @ Per ridurre il rischio di strangolamento, il cavo flessibile collegato a questo apparecchio di
illuminazione deve essere efficacemente fissato alla parete se il cavo € a portata di mano. ® Para
reducir el riesgo de estrangulamiento, el cableado flexible conectado a esta luminaria se debe fijar
eficazmente a la pared si el cableado estd al alcance del brazo. ® Para reduzir o risco de
estrangulamento, a fiagéo flexivel ligada a esta luminaria deve ser eficazmente fixada a parede se a
fiacdo estiver ao alcance de um braco. lNa va peiwdei o kivéuvog otpayyaAlopol, n e0KauTTn
kaAwdiwaon Tou ouvdEeTal e AUTO TO GWTIOTIKO TIPETIEL VA OTEPEWVETAL KATAAANAQ OTOV TOiXO, OE
TIEPITITWON TIOU UTIAPXEL EVKOAN TipdoPaocn otnv kaiwdiwon. @ Om het risico op verstikking te
verminderen, moet de flexibele bedrading die op deze armatuur is aangesloten goed aan de muur
worden bevestigd als de bedrading binnen handbereik is. & For att minska risken for strypning ska de
flexibla ledningarna som &r anslutna till denna armatur effektivt fastas pa vaggen om ledningarna &ar
inom armens rackvidd. @ Kuristumisriskin pienentamiseksi tdhén valaisimeen liitetyt joustavat johdot
on kiinnitettava seindan, jos johdot ovat kasivarren ulottuvilla. @ For & redusere risikoen for kvelning
skal de fleksible ledningene som er koblet til denne armaturen festes effektivt til veggen dersom
edningene er innenfor armens rekkevidde. For at mindske risikoen for kveelning skal de fleksible
ledninger, der er tilsluttet dette armatur, veere fastgjort korrekt til vaeggen, hvis ledningerne er inden for
en arms raekkevidde. €@Aby se snizilo riziko uskrceni, musi byt flexibilni kabeldz pfipojena k tomuto
svitidlu fadné pripevnéna ke sténé, pokud je v dosahu ramene. YT06bl CHU3UTL PUCK YAYLUEHUS,
rnékas NPoBoAKa, MOAK/IOYEHHAsA K CBETWILHIKY, AOMMKHA OblTb 3PEKTUBHO NPUKPENneHa K cTeHe,
ecnu Takasi NPoBOAKa HaXoauTCs B Npefenax gocsiraeMocTy pyk. @ Ha a vezeték karnyujtasnyira van,
a fojtasveszély csokkentése érdekében a lampatesthez csatlakoztatott hajlékony vezetékeket
hatékonyan a falhoz kell régziteni. @® Aby zmniejszy¢ ryzyko ewentualnego zadzierzgnigcia, elastyczne
okablowanie podtgczone do tej oprawy nalezy trwale przymocowac¢ do $ciany, jezeli przewody znajduja
sie w zasiegu reki. @ Aby sa zniZilo riziko uskrtenia, flexibilné vedenie pripojené k tomuto svietidlu musi
byt G¢inne pripevnené k stene v pripade, Ze je vedenie v dosahu ramena. @ Za zmanj$anje nevarnosti
zadusitve je treba gibljivo napeljavo, priklju¢eno na to svetilko, ustrezno pritrditi na steno, ¢e je
napeljava na dosegu roke. @ Bogulma riskini azaltmak igin, bu armatiire bagl esnek kablolar bir kolun
erisebilecegi mesafede ise duvara saglam bir sekilde sabitlenmelidir. Kako bi se smanijio rizik od
gusenja, fleksibilno oZi¢enje spojeno na ovo rasvjetno tijelo mora biti dobro priévr§¢eno na zid ako je
ozienje nadohvat ruke. @ Pentru a reduce riscul de strangulare, cablajul flexibil conectat la acest corp
de iluminat trebuie sa fie fixat efectiv pe perete daca acest cablaj este la indemana in orice fel. 3a
[la ce Hamanu pUCKbLT OT yAayLuaBaHe, MbBKaBUTE NPOBOAHULM, CBbP3aHN KbM TOBa OCBETUTENHO TAMO,
Tps6Ba fAa 6bpat Aobpe (UKCMpaHW KbM CTeHaTa, ako MoraT fa 6baaT [OCTUrHATU C pbKa.
& Lambumisohu vahendamiseks tuleb valgusti painduv juhe seinale kinnitada, kui see on kéeulatuses.
@ Siekiant sumazinti rizika pasismaugti, iS Sio Sviestuvo iSeinantys lankstus laidai turi bati tinkamai
pritvirtinti prie sienos (jei laidus bus galima pasiekti iStiesus ranka). @ Lai samazinatu noznaug$anas
risku, 8im gaismeklim pievienota elastiga elektroinstalacija ir efektivi japiestiprina pie sienas, ja
elektroinstalacija ir rokas stiepiena attaluma. Da bi se smanjio rizik od guSenja, fleksibilno ozi€enje
povezano sa ovim svetiljikama mora biti efikasno pri¢vr§éeno na zid ukoliko je ozi¢enje nadohvat ruke.
LLIo6 3MeHLINTY pU3NK YAYLUIEHHS, THy4YKa NPpOoBOAKaA, Nif’eAHaHa 4O UbOro CBIiTWIbHMKA, Mae 6yTun
HafiiHO NMpVKpinaeHa A0 CTiHW B MiCLsX, Ae BOHa NPOXOAUTb Ha BiACTaHi pykn. @ TyHLbIFY KayniH
as3anTy YLiH OCbl LWlamFa KOCbINFaH MKeMAi CbIM, erep CbiM KON XXeTeTiH xephe 6osnca, kabbiprara
MbIKTan 6eKiTinyi Kepek.

@ Produkt der Schutzklasse I. Alle elektrisch leitfahigen, metallischen Geh&useteile,
die im Betrieb oder wahrend der Wartung im Fehlerfall Spannung aufnehmen kénnen,
muissen durchgéngig mit dem Schutzleiter verbunden sein. Product in protection
class |. All electrically conductive, metallic housing parts that can absorb voltage during
operation or during maintenance in the event of a fault must be continuously connected
to the protective earthing conductor. ® Produit de la classe de protection I. Toutes les
parties du boitier en métal conductrices d’électricité qui, en cas de défaut, peuvent étre sous tension
pendant le fonctionnement ou la maintenance doivent étre reliées en continu au conducteur de
protection. @© Prodotto di classe di protezione |. Tutte le parti metalliche dell'alloggiamento
elettricamente conduttive che, in caso di guasto, possono assorbire tensione durante il funzionamento
o la manutenzione, devono essere costantemente collegate al conduttore di protezione. ® Producto
con clase de proteccion |. Todas las piezas metdlicas conductoras de electricidad de la carcasa que
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puedan absorber tension durante el funcionamiento o el mantenimiento en caso de fallo deben estar
conectadas de forma fija al conductor de proteccion a tierra. ® Produto da Classe de Protecéo I.
Todas as partes metdlicas do invélucro que sdo condutoras de eletricidade e que, em funcionamento
ou durante a manutengéo, podem estar sob tensdo em caso de falha, devem estar continuamente
ligadas ao condutor de protegdo. @ [llpoidv katnyopiag npoowotaq 1. ‘'OAa ta nAeKTpIKA avwvlua
HETAAKA PEPN TOL TIEPIBANHATOG TIOL PTTOPOLY Va ATTOPPOPHCOLY TACN KATA TN AetToupyia rj Katd T
OLVTAPNON OE TIEPITITWON CPAANUATOG TIPETIEL VA CUVSEOVTAL CUVEXWG HE TOV TIPOOTATEVTIKO aywyod. @&
Product van beschermingsklasse I. Alle elektrisch geleidende, metalen behuizingsdelen die in geval van
storingen onder spanning kunnen komen te staan, tijdens bedrijf of tijdens onderhoud, moeten continu
met de aardleiding zijn verbonden. & Produkt av skyddsklass |. Alla elektriskt ledande, metalliska
husdelar som kan absorbera spanning under drift eller vid underhall i handelse av fel maste vara
kontinuerligt anslutna till skyddsledaren. @ Suojausluokan | tuote. Kaikki séhkoa johtavat metalliset
kotelon osat, jotka voivat ottaa jannitettd kdyton tai huollon aikana vian sattuessa, on kytkettédva
jatkuvasti suojajohtimeen. @ Produkt i beskyttelsesklasse I. Alle stremledende og metalliske deler av
huset som kan absorbere spenning under drift eller under vedlikehold i tilfelle feil, m& alltid veere koblet
til jordledningen. Produkt i beskyttelsesklasse |. Alle elektrisk ledende, metalliske kabinetdele, der
kan blive stromfgrende i tilfeelde af fejl, under drift eller vedligeholdelse, skal altid veere forbundet til
jordledningen. @ Vyrobek tfidy ochrany |. VSechny elektricky vodivé kovové ¢asti krytu, které mohou
pfi provozu nebo Udrzbé v pfipadé poruchy pfijmout napéti, musi byt trvale pfipojeny k ochrannému
vodici. N3penue knacca sawutsl |. Bce anekTponpoBogsiume MeTannyeckme 4actu Koprnyca, Ha
KOTOpPble MOXET MPOU3ONTIN NPOBOI HaNPsXKEeHUs BO Bpemsi paboTbl UM 06CAyXMBaHUA B Cry4vae
HEUCNpPaBHOCTU, AOMKHbl ObiTb MOCTOSIHHO MOAK/OYEHbI K 3alUTHOMY MPOBOAHMKY. (D |. védelmi
osztdlyl termék. Minden elektromosan vezet6, fém hazrészt, amely Uzem kdézben vagy
meghibasodaskor karbantartds esetén feszlltséget vehet fel, folyamatosan a véddévezetéhdz kell
csatlakoztatni. Produkt klasy ochrony I. Wszystkie metalowe czesci obudowy przewodzace prad
elektryczny, ktére w razie awarii podczas eksploatacji lub konserwaciji moga znalez¢ sie pod napieciem,
musza by¢ stale potagczone z przewodem ochronnym. & Vyrobok triedy ochrany I. VSetky elektricky
vodivé kovové Casti krytu, ktoré mézu absorbovat napéatie pocas prevadzky alebo pocas udrzby v
pripade poruchy, musia byt nepretrzite pripojené k ochrannému vodicu. Izdelek razreda zas¢ite I.
Vsi elektricno prevodni, kovinski deli ohiSja, ki lahko med obratovanjem ali vzdrzevanjem v
primeruokvare zajamejo napetost, morajo biti neprekinjeno povezani z ozemljitvenim kablom.
Koruma sinifi | olan Urundir. Ariza kosullarinda, calisma veya bakim sirasinda akim tasiyabilecek tim
elektriksel olarak iletken metalik gévde parcalar sirekli sekilde koruma iletkenine baglanmalidir.
Proizvod razreda zastite I. Svi elektri¢no vodljivi metalni dijelovi kuéista koji mogu primiti napon tijekom
rada ili tijekom odrzavanja moraju u sluc¢aju kvara biti trajno spojeni na zastitni vodic. Produs din
clasa de protectie |. Toate piesele metalice conductoare electric care pot absorbi tensiunea in timpul
functionarii sau in timpul intretinerii in cazul unei defectiuni trebuie conectate continuu la conductorul
de protectie. MpoaykT oT knac Ha 3awwTa |. BCMYKM eneKTponpoBOAVUMM, MeTanHW H4acTu Ha
Kopnyca, KouTo npu nospeda MoraT ga abcopbupaT HamnpeXkeHvne no Bpeme Ha paboTa unu npu
nopapbXKa, TpsiGBa HenMpekbcHaTo fa 6bAaT CBbP3aHW KbM 3aLLUTHUSI NPOBOAHMK. & | kaitseklassi
toode. Koik elektrit juhtivad metallkorpuse osad, mis vdivad t66 voi hoolduse ajal tekkiva rikke korral
pinge alla sattuda, peavad olema l&bivalt kaitsejuhiga Uhendatud. @ | apsaugos klasés produktas.
Visos elektrai laidzios, metalinés korpuso dalys, kurios gali sugerti jtampa eksploatacijos metu arba
techninés priezitiros metu jvykus gedimui, turi bati nuolat prijungtos prie apsauginio laidininko. @ |
aizsardzibas klases produkts. Visam elektrovado$am, metala korpusa dalam, kas darbibas vai apkopes
laika bojajuma gadijuma var uztvert spriegumu, jabut nepartraukti savienotam ar aizsargvaditaju.
Proizvod klase zastite |. Svi elektricno provodni, metalni delovi kuéista koji tokom rada ili tokom
odrzavanja u slu€aju kvara mogu da apsorbuju napon moraju biti kontinuirano povezani sa zastitnim
provodnikom. Bupi6 1-oro knacy 3axucTty. YCi eneKTponpoBifHi MeTanesi 4acTuHWU KOpnycy, sKi
MOXYTb OMUHUTMCA Mg HaNpyrow nig 4ac po6oTn abo nig Yac TexHIYHOro o6CnyroByBaHHSA B pasi
HecnpaBHOCTI, MOBUHHI YT NOCTIHO NiAKIOYEHI 4O 3aXMCHOro NpPoBiaHUKa. & KopfFaHbIC KnacblHbIH
©HiMi |. )KyMbIC KE3iHAE HEMECE TEXHNKANbIK KbIBMET KOPCETY KE3iHAE akaynap TyblHAaraH xarfanaa
KepHeyAi CiHipe anatblH 6apiblK dMeKTp eTKI3ril, MeTan Kopnyc 6enwekTepi KopFaHbIC eTKiarillke
Y3AIKCI3 >KanFaHybl Kepek.
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